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The paper traces the history of studies of homogeneous parts of the sentence in the Tatar language
from the first grammar books to modern linguistic research. The paper focuses on the devices, provid-
ing homogeneous base for parts of the sentence, the devices used to join them and their stylistic func-
tion. The article also focuses on the role of homogeneous parts, or clauses in creating a period in po-

etry and its functional and stylistic roles.
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The homogeneous parts of a sentence are a
syntactic unit, used to avoid iteration in a sentence.
On the one hand, they make a sentence unex-
tended, on the other hand, they make a sentence
complete. Both coordinating and subordinative
conjunctions are used to join homogeneous parts of
a sentence. All homogeneous parts refer to the
same part of the sentence and have the same con-
notation.

Tatar grammar defines homogeneous parts of a
sentence in the following way: “The parts which
refer to the same part of a sentence and have the
same connotation are called homogeneous parts.
Among the features, permanently characterizing
homogeneous parts, are coordinating (copulative,
adversative, and disjunctive) conjunctions, placed
between them” [Tatar Grammar, p. 175].

Homogeneous parts were mentioned as early as
in the first Tatar grammar books [Khalfin],
[Ivanov], [Makhmudov]. Obviously, there existed
no theoretic information, no definition and no term
‘homogeneous parts’ in these works. Clauses with
homogeneous parts were provided as examples
only when they exemplified the use of conjunc-
tions: fHwwnap yunviiiap, up ypmacsl 82 Kapmko-
pul Kewendp ouda awan—sven ymoipaiap (The
young people are playing, the middle-aged and old
people are having a meal in the house) [Makhmu-
dov, p. 255]. Kayyum Nasyri’s “Tatar Concise
Grammar in Patterns”, published in 1860, made a
step forward in this direction. Homogeneous parts
were considered not only in the Morphology, but
also in Syntax. No explanation for homogeneous
parts or coordinating conjunctions was given, of
course. In this textbook, the author, by giving ex-
amples, proved that only the subject and the predi-
cate could have homogeneous parts. He called ho-
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mogeneous subjects “complex subjects”, providing
the following examples: The father and the mother
came. You and I are lazy. We, you, they drank.
(Omuhomonuxunde. Munoacundasikay. bes, ces,
anapaudex). And speaking about “complex predi-
cates”, the author meant homogeneous predicates:

ukop Tomie hom ak, kaTel. YpaMm OUK OBLTYBIpaK
hom Ttaiirak. CuH yHHBIMCHIH, KOIOCEH, INAsSPaChIH,
sIKayJlaHachlH, cabak yKbIMbIHCBHIH (Sugar is sweet and
white, hard. The road is so dirty and slippery. You are
playing, laughing, having fun, being lazy, and neglect-
ing your schoolwork) [Nasyri, p. 41].

First examples of punctuation used with homo-
geneous parts are found in Kayyum Nasyri’s book.
According to these examples, the author puts a
comma between homogeneous parts connected by
the intonation of enumeration, and no punctuation
mark is used when they are linked by coordinating
conjunctions (even in case of iteration).

Homogeneous parts were also considered to be
a compound part of the sentence in Hadi Mak-
sudi’s textbook “Tepkm mHoxye” (“Tatar Syntax”)
published in the beginning of the 20th century. The
author paid special attention to the use of conjunc-
tions [Maksudi, p. 25].

Galimzhan Ibragimov’s “Tarap noxye” (“Tatar
Syntax”) (1911) differed in content and structure,
giving factual information from the previously
published textbooks: homogeneous parts were de-
scribed in syntactic terms, viewed not as com-
pound parts of a sentence. G. Ibragimov did not
use the term “homogencous parts”, he called the
sentences with coordinating connection words
“joint sentences (oemkaH xemio)”: “If there are
more than one parts in a sentence, the sentence is
called a joint sentence” [Ibragimov G., p. 27]. The
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author wrote there could be at least two words with
a coordinating connection, they link “yprak (com-
mon)” words, and such sentences could not be di-
vided into parts.

Galimzhan Ibragimov’s textbook “Tarap
Hoxye” contained first grammar rules on punctua-
tion marks, used with homogeneous parts. Accord-
ing to the author, if there were only two words
with coordinating connection in a “joint sentence”,
you put a comma between them. Homogeneous
parts could be joined by such conjunctions as ve,
ham, da. In fact, we could also use a comma or
other “apmomnexnop (helpers)”— copulative con-
junctions - between homogeneous parts if there
were more than two of them, which was proved by
an extract from GabdullaTukay’s work: You should
study, stand up firmly, don’t fall, don’t fall, stand
straight, sit up straight, sit well! (G. Tukay) [ibid.,
p- 29].

G. Ibragimov stressed the importance of differ-
entiating between homogeneous parts and repeti-
tion of words, not including word repetition in
“joint sentences”, but using the term takrar (re-
peat): “Hurt, hurt, hurt my soul...”: this example,
unlike the previous one, is not a joint sentence.
These words may be repeated to explain the same
meaning, or express and emphasize the same idea.
Thus, repetition of words in order to emphasize the
same meaning is called takrar” [ibid., p. 30].

Homogeneous parts were considered as a part
of a sentence in M. Kurbangaliev and
Kh. Badigyj’s textbook “Ana tele Hoxye” (“Mother
Tongue Syntax”) (1919). The authors began with
identifying three features typical of “joint sen-
tences”. According to them, firstly, principal and
subordinate parts of the sentence could be similar,
and secondly, all homogeneous parts in a sentence
refer to the same word. Thirdly, “a joint sentence”
or a sentence with homogeneous parts could be di-
vided into several parts: “Every joint sentence can
be divided into different sentences. For example,
the sentence “Kosuu owcupes skmolivlk  hom
arceuiblivix oupa (The Sun gives light and warmth
to the ground)” can be divided into shorter sen-
tences in this way: “Kosw oicupea sskmolibik 6upa.
(The Sun gives light to the ground)”. “Koswu
arcuped KHewlawblibik oupa (The Sun gives warmth to
the ground)” [Kurbangaliev, Badig, pp. 39-40].

This textbook was the first to separately pre-
sent homogeneous and non-homogeneous parts of
the sentence. The authors underlined that the third
condition was necessary to make the parts of the
sentence homogeneous and proved it by giving ex-
amples: “1) By 6atinomoa ax ham an uauakiap oap.
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(There are white and pink flowers in this bunch).
2) By 6aiinomoa an wouaknap 6ap. (There are pink
flowers in this bunch). If we say, “there are very
nice white flowers in this bunch”, the sentence will
not be “a joint sentence”, because it cannot be di-
vided into two sentences. Any other flower cannot
be called very nice. But only white flowers, which
are in the bunch. The sentence “This summer I
have lived in Kazan, Ufa, and Chistopol” is “a
joint sentence”. But the sentence “I have lived at
15 Tukay Street, in Kazan” is not “a joint sen-
tence” [ibid., p. 40]. Even though the authors un-
derlined that it was important not to confuse ho-
mogeneous  and  repeated  parts, unlike
G. Ibragimov, they believed homogeneous parts
were linked by “connective words (ham, 02, 0a,
SIHD, MA2hl, MA2IH, 62, MA2AP, TIKUH, U2, dIMMA, Uo-
o, saxu, sAuca), adverbs (6anxu, asan, coupax,
aHHaHcoH, anvigapmuinnar) and pronouns (kaiida-
Kauoa, xaticvi-xaticol)”. The scholars always ex-
amplified their ideas with facts and attempted to
prove that coordinating, disjunctive, and alterna-
tive conjunctions could be used with homogeneous
parts: Vi unoe awazan oa, sukan 02. I anu yxvima-
obl, 2 s306l. Kunyue I'anu myeen, 6anku Banudep.
Tanu, annancoy Oxmom kunde. Kymaxnap wxuno
bawnadvinap: xKavcvlam 6endn, katcwl agasy. Ianu
yruImaowl, 306t (He has already eaten and drunk.
It’s not Gali who is coming, but Vali. Gali came,
and then Akhmet followed. The guests began to ar-
rive: some on horseback, others on foot. Gali
didn’t read, but wrote) [ibid., p. 41-42]. Even if
such terms as ‘intonation of enumeration or con-
trasting” were not mentioned, an idea was ex-
pressed that in the last example the words linking
homogeneous parts could be omitted. For the first
time, the idea about using a comma between ho-
mogeneous parts was suggested. At the same time,
the authors defined clauses with coordinating con-
nection as homogeneous parts.

In the textbook “I'amonu Ten cabaxmapsr (Prac-
tical Language Lessons)” (1925), this problem was
discussed in the Part “Connecting Several Sen-
tences” and the material of the previous book was
repeated word for word [["amomm Ten cabakmiapsl,
p- 80-81].

Homogeneous parts were mentioned in the Part
“Joint Sentences” in G. Alparov’s book “Illoxmm
Hure3no® Ttarap rpammarukackl (Formal Tatar
Grammar)” (1926) in the same way as it had been
done in G. Ibragimov’s book. The author gave ex-
amples of homogeneous subjects, predicates, at-
tributes, and objects. The scholar highlighted the
use of punctuation marks, intonation and noted that
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the homogeneous parts in a sentence could be rec-
ognized by “the intonation of enumeration” and “a
short pause” made between them in pronunciation,
he also mentioned the use of a comma between
them. Similar to G. Ibragimov and M. Kurban-
galiev’s opinions, G. Alparov proved that homoge-
neous parts come from two or three joint sen-
tences: “They are formed from several clauses
joined into one sentence, when similar words are
omitted and other words are combind. For exam-
ple: if we don’t repeat the similar words of the sen-
tences [ have eaten. I have drunk. I have gone to
the school and combine them, we get one joint sen-
tence I have eaten, drunk and gone to the school”
[Alparov, p. 155]. Thus, it was the time when first
ideas on the stylistic role of homogeneous parts
were expressed.

The term “homogeneous parts” was first used
in Sh. Atnagulov and G. Alparov’s textbook for
schools “Grammar. Syntax”(1934). These authors
were the first to clarify the difference between
connotations of homogeneous parts, based on co-
ordinating conjunctions. They also studied non-
homogeneous parts and called them “coordinating
subordinate parts”: “coordinating subordinate parts
can be attributes, objects and adverbs. Such con-
junctions as ham, saxu, sevHu cannot be used with
coordinating homogeneous parts. Consequently, to
find out if the same form subordinate parts are
equal parts or coordinating subordinate parts such
conjunctions as huy, siku should be put between
them” [Atnagulov, Alparov, p. 19].

The works published in the middle of the 20th
century [Zakiev, 1958], [Khangildin], [Zakiev]
suggested that all parts of the sentence could be
homogeneous, that they could be linked by means
of intonation and coordinating conjunctions, they
also provided information about punctuation marks
used with homogeneous parts and considered gen-
eral words related to homogeneous parts: “General
words can come after or before homogeneous
parts. General words join the similar parts together
and they depend on the subordinating word. Gen-
eral words characterise subordinating words in the
same way as homogeneous parts do. Pronouns and
the words replacing pronouns, such as cadamma,
hammaceoa, Oapovicvloa, 6Oemenece, huunapca,
huuxem, huubepe, are usually general words”
[Zakiev, 1958, p. 175-176].

S. M. Ibragimov focused on the stylistic use of
homogeneous parts. He described the features of
use of homogeneous parts in the chapter “The Sty-
listic Role of the Homogeneous Parts in a Sen-
tence” in his book “Syntax Stylistics”. According
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to S. M. Ibragimov, “certain authors employ sym-
metrical use of homogeneous parts and produce a
hasteless, steady tone of narration in their works”
[Ibragimov S., p. 83]. The scholar also noted the
parallel use of homogeneous parts in the works of
certain writers and journalists: “In this case, two
parts, coming close to each other, are joined by the
same conjunction, and they are connected by coor-
dinating intonation. To draw attention to each of
the homogeneous parts <....> each of them can be
used with the coordinator” [ibid.]. By using the
conjunction sam before the last of the enumerated
homogeneous parts, we mean to say that the enu-
meration is coming to an end and finish it.
S. M. Ibragimov analyzed the use of homogeneous
parts through different styles. The scholar wrote:
“general words before homogeneous parts are used
in a publicistic style, and their use after homoge-
neous parts is characteristic of a conversational
style” [ibid., p. 84].

In the book, special attention was paid to the
synonymy of coordinators of homogeneous parts.
The scholar focused on such issues as the use of
the conjunctions s and suca in the same sentence,
alternation of the conjunctions /om, 62, da and
other issues. Coordinators of homogeneous parts,
performing different roles, should be used with
great care. The book provides examples of
communication failures in case of the wrong use of
these forms.

F. S. Khakimzyanov and M. M. Shakurova’s
major work “Modern Tatar Language: Punctua-
tion” was published in 2003. Traditionally, aca-
demic works explore a comma, semicolon and
dash used with homogeneous parts. This book con-
tains linguistic material on a period, question mark,
ellipsis and colon. The authors substantiated their
ideas with interesting examples [Khakimzyanov,
Shakurova].

In his article “Syntactic Functions of Homoge-
neous Parts and General Word” (2003),
F. G. Gallamov identified several types of homo-
geneous parts and general words based on the use
of the conjunctions da / 02 / ma / ma. The article
also focuses on explanatory relations between gen-
eral words and homogeneous parts, and provides
numerous examples related to the issue. The author
noted that homogeneous parts and general words
could be an attribute and attributer. F. G. Gallamov
came to the conclusion that “if there are general
words before and after, they make a compound
sentence” [Gallamov, p. 46]. However, we cannot
say it is always true.
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Academician M. Z. Zakiev also conducted re-
search into homogeneous parts. In his university
textbook on syntax, the scholar underlined that all
parts of the sentence —principle, secondary and
modal — could be homogeneous. He clarified the
role of coordinating conjunctions in relationships
between homogeneous parts, taking into account
the ways of linking [Zakiev, 2005, pp. 133—-135].

The latest major work on homogeneous parts is
L. R. Mirsaipova’s Ph. D. thesis “The Homogene-
ous Parts and General Words in Modern Tatar Lit-
erary Language” (2010). The author examines
morphological and syntactic characteristics of ho-
mogeneous parts and general words in the modern
Tatar literary language [Mirsaipova].

Homogeneous parts of the sentence are also
discussed in Methodology of Teaching Tatar. The
scholars approve of the methods used in teaching
this topic [Improving the Effectiveness of Teach-
ing the Tatar Language to Foreign Learners], [On
the Origin, Phonetic Variants, Semantic and Stylis-
tic Peculiarities of the Use of the Affix -lar in
Turkic Languages] [Husnutdinov, Sagdieval].

The term mesem (chain, period) referring to
homogeneous parts is another focus of a linguistic
research connected with the stylistic aspect of the
use of homogeneous parts. “Simple or compound
sentences which are extended because of many
homogeneous parts or clauses are called mesem
(chain, period)” [Zakiev, 2005, p. 353]. ‘Tezem’ is
understood as a complete text. The enumeration of
homogeneous parts or clauses is more typical of
poetry, however, sometimes it is used in prose.

As a rule, ‘tezem’ contains an enumeration and
main parts. It can have a falling, rising and rising-
falling tone, depending on the position of the enu-
meration and main parts, and intonation peculiari-
ties. The falling ‘tezem’ is used in F. Yarullin’s
poem “Will Burn for Long”, because the enumera-
tion is placed at the beginning of the sentence and
the main part is at the end:

Kemie 6ut yu Oep yuak:

Y TBIHBIH cajla TOPCaH,
Kesmnopen ana topcas,
Bepas xy3raTsin Kylicas,
VYTBIH ySTHIN KyiicaH,
JlaBBUIAAH CaKJIBIM aJcaH,
SIBEIMHAH KaIjibli aJicaH,
CYHTOH9 6pTaocaH,
SHa Ked OMPraNacoH,
Kymepen taparmacasn,
VYPBIHBIH IHAPTMACAH,
Tam 6emon 6acTeipMacaH,
Bo3 6enon kaTeipMacaH,
SITKBIHHAPBIH YPIIOTCOH,
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Kymepinapen nepnorcon —
By yuak
Os3ak-o03ak stHavak [Yarullin, 2003, p. 264]. —

A person is a bonfire:

If you add firewood to it,

And take the ash away,

If you move it a little,

And keep the fire up,

If you can keep it from the storm,
And cover it from the rain,

If you blow it up when it’s going out,
And inspire it with a new life,

If you don’t waste its coal,

And don’t remove it,

If you don’t cover it with a stone,
And don’t freeze it,

If you kindle it into flames,

And keep the fire —

This bonfire

Will burn for a long time.

There may be different connections between
the parts of tezem: of subject, predicate, time, at-
tribute, place, as well as adverbial, conditional, fi-
nal, concessive, qualifying, ‘tezem’ of address and
coordination. Both homogeneous parts and homo-
geneous clauses can be used in the enumeration.

Homogeneous parts, as well as ‘tezems’, have
been used in the Tatar language since ancient
times. Good examples of use can be found in the
works of ancient and modern literature.

Stylistic aspects of use of the homogeneous
parts in a sentence have become a focus of linguis-
tic research in recent years. In the research of the
style of a poet or writer homogeneous parts are
analyzed as a device of imagery [Nurieva], [Practi-
cal Aspects of Comparative Research Based on the
Russian and Tatar Languages: 19th-21st centu-
ries]. All these make it possible to improve the
modern Tatar literary language and maintain lan-
guage norms.

Today the theory of homogeneous parts in
Tatar Linguistics is very well systematized. Aca-
demic books on syntax and textbooks for universi-
ties and secondary schools give similar definitions,
and there is no discrepancy between scholars con-
cerning linking devices joining homogeneous
parts. Nowadays, the most important problem the
Tatar Linguistics is facing is functional aspects of
homogeneous parts.
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Oupeno.

[urepu ocopiopAere THHISII KHCOKIOPHEH SMCO THHASMI IKOMIIQIOPHEH Te3eM

OCLITBIPY/AATbl PoJie, Te3eMHEH (DYHKIIMOHAIb-CTUIIMCTUK (QYHKIIMSCE 119 aCChI3BIKJIAHA.

Ten TOIICHYIJI9P: THUHA KUCIKIIQP, KOMJIQ KHUCIKIIIPE, TEIYJIC 69ﬁH9H€1H, HWHTOHAaIWA,

TCPKArey, MArbH, TE3CM.

THHIOMI KHUCOKIIOp — KOMIIOAre KkabaTmay-
Jap/iaH KOTKapa TOpraH CHHTaKCHK Oepomiiek. VI,
Oep sKTaH, )KOMIJIOHE KbIHHAKIIAHJBIPCA, MKCHYE
SIKTaH, aHbl TYJbUIAHIBIPA Ja. THHIONI KHCOKIP
xacun  OyJCBIH  OUYEH, IKOMJIONO  UApPTYJC
OolIIoHeITHEH 19, Te3yJie OoiiloHenTHeH 19 Oyybl
mapT. TUHASII KUCOKIIOpHEH OaphIchl 1a Oep TeHd
YKOMITO KUCOTCHO HApEI KUilo hoMm aHbIH OenoH Oep
YK MOI'bHO MOHOCIOITEH/I9 TOpa.

Tarap rpamMmaTUKachlHAa THHJISII KUCOKIIPT
TyOoHAore Omirenaoms Oupena: «Hunamm mo Oyica
Oep KHCOKKO KaparaH hom IIyn KHCOKKd Kapara
0ep YK MOTbHO MOHOCOOOTEHAQ TOPTAaH KHCOKIOP
TUHIQOII ~ KHCOKJIOp WM  aramamap. TUHASI
KHCOKJIOPHEH Karbld0 WTEM aJbIpIbIK hopBaKbIT
Oyma TOpran Yy3eHUONICKIOpEe MIyHjAa: — ayap
apachlHIa  Te3yde  (KBIIOYBI,  KapIIBUIBIK,
OyJIranoyde) TepKorewiop KyJUlaHbUIa SIMCO aHaa
yJI TepKoredjopHe Kysipra MeMKuH Oyma» [Tatap
rpamMmartukacel, 6. 175].

THHISIMI KHCOKIOp TaTap TeJlCHEH OepeHue
rpaMMaTHKaJapblHa YK TENrd aJbiHA OalllibIi
[Xanbduu]|, [MBanor], [Maxmymor]. On0aTT?,
ollere  Xe3MOTIOPAd  TEOPETHK  MOrblyMart,
OowireroMo hoMm, TOMyMOH, THHIOII KHCOK ITUTOH
TEPMUH 10K. THHISII KHCOKIIE KOMIIJIOP Oaphl THK
TEPKOrewIopHE OUPOHTOHAS TEeHd MHCal HTel
KUTEpeNa: Awvaop yiuwliinap, up ypmacsi 62
Kapm-Kopul Keuleiap otda auian-s4en Ymvipaiap
[MaxmymoB, 6. 255]. Katom Hacsiiipunbsiy 1860
enfa Gaceutran «KpaTkasi Tatapckas rpaMMaTHKa,
M3JI0XKEHHAs B npuMepax» XE3MOTEH]IO
OepHHMKaZop aira KHTEIl CHU3esd. THUHIoI
KHCOKIIOp Mopdosiorusi OylereHas TreHs Tyreid, 9
CHHTAKCHC YUCHD 0 Kapayia. OnoorTo, Karom Ha-
CBIUPH J1a THHASII KHCIKIIAP SIKH Te3yJie OoioHent
XaKbIHJA aHyiaTMa OUpMHU. Y3 J9peciereHio aBTop
Oapel TUK s OEJIoH X00OpHEH TeHd TUHJISULISHEN
KWIO alyblH MHUCAJUIAp SPASMEHJO JIQJIHILIH.
Tunmom usnoprs Omu hom anu kunoe. Mun 0a cun
02 snxay. bBes, ce3, anap 3udex xebek mucamiap
KHUTEpEI, allapHbl «KaTIayJbl USIIOP» JHIT aThId. O
«KaTiaylel Xo00piop» IWIOHJIP, aBTOP THHISUI
X000pIIopHE KY3 aJlAbIHA TOTKAaH:

[Hukop Tomsie hom ak, katel. Ypam OUK ObLTYBIpAK
hom Taiirak. CuH yHWHBIMCHIH, KOJOCEH, IIAsPacChIH,
ATKayJIaHaChIH, cabak YKbIMbIHCHIH [Hackriipw, 6. 41].
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K. Hacepliipunbly onere Xe3MoTEHA? THUHISII
KHCOKJIOp TYHKTyanusce OelloH Ooiiyie OepeHde
YPHOKJISpHE /19 o4YpaThIpra MOMKHH. Mucainapaan
KYPEHI'9HY9, aBTOp CaHAay WHTOHAIMACE amia
OOIIOHTOH THHIOII KHCOKJIOp apachlHa oTep Kyi-
ca, JKBIIOYBl TEPKOTCWIdp SIPAOMEHIIO Te3elel
KUTKOH OYPAaKTa (XOTTa KadaTJIaHbII KUJICIJIP J119)
OCpHHUHIIN 9 THIHBIII OWIITeCe KyiMay SKITHL.

hamn Makcynuaeig XX #ie3 OamblHaa HOIIED
uTenroH « TOpKH HOXYe» JopeciereH1d 19 THHASMI
KHCOKJIOp JKOMIIOHEH KyIlIMa KHCOTe HWTEN Kapaa,
hom aBTop TeOm wWreTHOApEIH Oaphl  THK
TEPKATeWIaPTa TeHs IoHaNTo [Makcynu, 0. 25].

lamumkan  MOpahumosnbH «Tarap Hoxye»
(1911) xe3mote 3urtasere hom Te3ernerie ArEIHHAH
na, paKkTUK MaTepuaUIapHBIH Oupernemnie OeoH 10
aHa Kajop OachUIraH J9pEcleKIIOPIOH aepbUIBII
Topa. AHJA THHJIOII KHUCOKIIOP TYJBICHIHYA CHH-
TaKCcHC YYCHJO Kapana, hoM anap, >KeMJIoHEH KyIl-
Ma Kucore Oyjapak Tyreln, o Owmirene Oep >KoMIIo
JYEHJ® THKIIEPENo, aHalu3ilaHa Oammblid. [
MNOpahuMoB Ta THHAOM KHCOK IHUTOH TEPMHUHHBI
KYJUTaHMEIH, Oappl  THK  y3apa  Te3yJie
OoifoHemTore Cy3/1ope OyiraH >KOMIIQJIIOPHE T'eHO
«OeIIKaH >KeMJIo» TUM aepwin Ompa: «KemiroHeH
KHCOKJIOPEHHOH Oepce OeploH apThIK Oyiica, yiI
JKOMIIOHE  ,,0CIIKaH OKOMJIQ™ JIWI  aThIAiap»
[Uopahumos T'., 6. 27]. ABTOp XKeMJomd Te3yie
OOITOHEIITY KHMIITOH CY3JI9pHEH KUMEHO UKoy Oy-
JyJapbl, anapHbH O0ep YK Tepie gopMaaa «ypTak»
CY3To Hspern KWIYIISpe, dJiere JKOMIIOHEH aephiM
KOMIIOHEHTJIapra TapKaja ajJMaBbl XaKbIHAa OosH
UTo.

I. N6pahumoBHBIH «Tarap HOXYe»
JIOPECIIETEHId THHISII KHUCOKJIOPIS KaparaH ThI-
HBIII OWITeNopeHs O0oiiyie OepeHdYe KarblidIayap
ypbiH  ama. ABTOp  (UKEpEeHYd,  «OCIIKaH
JKOMIIOHEH» Te3YJie OOUIIOHEIITIre Cy3JIope «UKe
reHs Oyicay, amap apachklHa eTep Kyeia. Xe3MaTTd
THHJQUI ~ KHCOKJIIOPHEH B9, hoMm, gJa kebek
TEPKATEWIOp SAPIOMEHIS OOMIIoHEN KHIIO alyiaphl
Ja UCKopTend. THHASMI KUCOKIOp HMKEISH apThI-
rpak OynraHjga, amap apachblHa ©Tep SHUCd
«SAPIOMIICKIISP» — HKBIIOUBI TEPKITESWIOp 119 Kyspra
MOMKHH Oynranibirel ['abaynna Tykalt acopeHHOH
aJBIHTaH ©3€K SPAOMCHIIO MONMIIIOHY: OUpan cum,
apm aszely 6epira mop, ayma, ayma, myn mypol
mop, meo3 ymuip, axuivl ymuip! (I".Tyxai) [Uynna
VK, 0. 29].
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I'. N6pahumoB THHIOM KHCOKIOp hoM Cy3HEH
kabaTJiaHy KYpEHEIIEH aephIpra KUPIKIIETeH acChl-
3BIKIIBIA hoMm Oep YKk Cy3HeH OepHHYO TalKbIp Ka-
0aTiaHpIl KWJIYEH «OCIIKAaH >KOMIIOMIOP PITEHO
KEePTMH, 9 TOKpap TepMHUHBI OenoH Oupo: «Chizia,
ChI3Na, chi3Na KyHJeM... Jlokun Oonap, MOHa Ka-
pan, oemkaH jXemio Oynwmblinap. bomku Oepyk
MOrbHOHE, Oepyk (UKEepHE apThIK JOPIXKArd
KYTopyHe amwiary eueH kurepenrannap. Ilyn
poBemua: Oep CY3HEH, OepyK MOTrbHOHE KYyOTIoY
OUYCH, OEpPHUYS TAIKBIP KYJUIAHYBIH ,,TOKpap‘ IHII
areritnap» [lynna yk, 6. 30].

M. Kopbanramue hom X. bomureriinopaer
«Ana tenme mHoxye» (1919) mopecnmereHmo THHIONI
KHCOKJIOp JKOMJIO 3YCHJ® THKIIEepesd. ABTOpiap
MOCBOJIOHE  «OCIIMa  KOMIIQJIOPIa»  Xac  eu
y3eH4YoJeK OeNoH TaHBIITHIpYAaH Oaluibiinap.
Anap dukepeHud, OepeHUEIoH, KOMITIID Oarm hom
USPYCH KHCOKIIOpD THHJISIUIOHEN KHJIO aanap.
WkeHuenoH, IKeMIIoore  TUHJASII  KUCOKIOP
hopbepce Gapbl THK Oep TEHD CY3Td HAPEI KUIepra
THenl. ©O4YeHYENoH, THHJISII KHCIKIE, STBbHU
«OEIIMa JKOMJIO» aephiM KOMIIOHEHTJIapra TapKala
ama: «hapbep oemmMa >KOMIIQ aepbiM KOMIISIOPT
Oysnenepra tuenl. MacanoH: Kosin sKupra siKTbI-
JBIK hoM KBUIBUIBIK OMPO JWIoH JKOMIIOHE OOy
POBEIIUS aepbiM JKOMIIJISPTS OyJiepra MOMKHH:
Kosit  >kupro  aKkTBUTBIK  Oupo. Kosmr  sxupra
KbUIBUIBIK Oupo» [KopOanranues, bomurs, 6. 39—
401].

Hopecriekta OepeHYe TamNKbBIp JKOMIISZATE
TUHARII hoM THHJIQII OyjMaraH KUCOKIISP aephblll
KYpcoTens. ABTOpiap J>KOMId KHUCOKIIOPEHEH
TUHJIOUUIOHYE ©YEeH Ioraphila acChI3bIKIAHTaH
eucHYe IapT Oyay MehumilereH HUCKopTanap hom
Mucaiap 6eioH pacnsiiinap: «1) By 0oitmomme ak
hom am wowokmop Oap. 2) by OofoMme an
JOUOKIIOp Oap. Orop Oy OoimoMmo OMK MaTyp ak
YOUOKIIOp Oap MUCOK Oy >KOMIIo ,,0erMa >KeMIIo
OyimbIii. YOHKH MOHBI HKE KOMIIOTS aepbll OyIl-
MBI, MoHma OWK MaTyp JUN QJUI0 HUHAW OYyToH
YOUOKJIOp oliTeNIMaraH. banku Oy Ooitiomas Oyiraxn
aK YOYOKJIOp I'eHd oiitenraH. MuH Oblen xoii Ka-
3aHma nAa, Ydaga nma, Yucraiima ma  TOpIbIM
JKemirace Oep ,,oemma xemio™ Oyina. OMMa MuH
Kazanna Tyxkait ypambinga 15 Hae HOMepisl HopT-
Ta TOPJBIM XKOMJIOCE OCIIMa JKOMIIS Oyiia aiMbIi»
[lyrma yk, 6. 40]. Turmom KuUCOKIop OCIoH Ka-
OaTiiaHTaH KHCOKJIOpHE OyTamacka KUPOKJIETEH ac-
cei3bIkiacanap aa, I'. MopahumosTtan aepmassl Oy-
Japak, ajap THHIOII KHCOKIOD apachHAarsl
OoiionemHe «repkared cysnop (ham, 119, aa, sHO,
Tarel, TarblH, B9, MArap, JIOKUH, W9, oMMa, io-ifo,
SIKH, STUCQ), XAl cy3Jope (O9NKH, 9BaJl, COHpAK, aH-
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HaH COH, aHBIH apThIHHAH) hoM amManuIbIKIap
(kalima-Kxaiina, KalCBI-KaiChI)» oengepyeH
ownremmtop. anumHOp y3 QuKepiaopeH (QakTHK
Mucauap 6emoH hopmanm mgonuiuron Oapanap hom
TUHJIONI KHUCOKIIOP apachlHlia JKBIIOYBI, Oyiyde,
Kaplllbl KYHOUYbl TEPKAICWIOPHEH KyJUIaHBUIA ajy-
JapbelH McOatTiapra oMTbUlANap: Ya unoe awazaw
0a, sukan 0a. I'anu yxeimaowl, 2 a30vl. Kunyue Ia-
au myeen, banxu Baauoep. I'anu, annan coy Oxmam
xunde. Kynaxiap kuno b6awnadvliap: Kaucvl am
benan, katicol Jcasy. Ianu ykoimaowl, 5306t [IyH-
Ia yk, 6. 41-42]. Canay siuco Kapibl Kyl HHTO-
HAI[MsICEe IMTOH TEPMHH KyJUIaHBIIIMAca J1a, COHTBI
MHUCAlZla THHIOII KHCOKIOpHE OoWiIM TOpraH
yapajapHbIH TOILIEH Kaly HXTUMAalbl OyJIybl Ty-
peiHIarel Qukep uyarbuta. TUHIQMI KUCOKIISP apa-
CBIHJIA OTEPHEH Kyelly-KyelMay oOupakiapbl Xa-
KblHIa 1a OamuraHreld hoM nmepec  dukepiop
oitens. Uy yk BakeITTa aBTOPIAPHBIH THUHJIQII

KHCOKJIOP JUCHD Te3ye OolioHeITare
YKOMIIOJIOPHE JI0 KEPTEI KaparaHybITbl a4blKIaHa.
«"amomm TeN cabaxapbe (1925)

JopeciereHio onere TteMa «bepHHYD IKOMIIOHE
Oepro OCMTHIPY» UM aTajTaH OYJIEKTO OUpPOHENd
hom angarel KuTanTa OHMPENTdH MArbiymatiap
CY3ro-cy3 KabatiaHa auspro MemMkuH [['amonu ten
cabakmnapsl, 6. 80-81].

I Anmapouweiy «Illokiu Huresgs TaTap
rpammaTukace» (1926) Xe3MOTeHI®  THHJISII
kucokimop . MOpahumoBrareiua  «oemikaH
YKOMIIQNISP» OYJeTeHA9 YPBIH ana. ABTOP THHIQII
MSUITOPT, X90opIopra, aeprerd hoaMm ToMaMiTsIKIapra
Mucajiap KuTepa. ['aJiuM, THIHBIII OHIITeIOPSHHOH
THII, WHTOHALUATY JO WrbTHOAp WTS hom
KOMIIOZIOTE TUHJIOUI KHCIKJIOpHE «caHamn Oupy Ta-
BBIIIBI OCJIOH OWTENYCHHOH J9» aephill OyJybIHA
0acbIM SICHIN, alap apachlHAAa «KEYKeHd Oep ThI-
HeII  (TIay3a)» sSCallyblH, OTep KYeIyblH Ja
uckopta. I'. UbpahumoB hom M. KopOanranuer
(ukepiopers Kymsuibil, [. AnmapoB THHASII
KHCOKIIOpPHEH WKE SKH ©Y JKXOMJIOHEH KYIIbLTYBI
HOTIDKACEHI9 OapiblkKa KHITyeH paciblii: «Oerm-
KaH XKOMJIO TOOCHI0 OSPHUYD JKOMIISJIOH ThI0apaT
OyJIbITI, alapHBIH OEpPYK ypTaK CY3JIOpeH Taluiarl,
Oep HMUYOCEH Oepro OCHITHIPHITT OEp JKOMIIO HTEI
Te3eNraH Oyia. Macanon: MuH amajasiM. MuH 34-
TeM. MUH MOKTOIKS KUTTEM JIUTOH €4 KOMIIOHEH
YpTaK CY3JIOpEeH TOKpapliaMbliida, Oepro KyIIcak,
MuH aiajbpiM, 34TEM 19 MOKTINKS KUTTEM JIUT'OH
Oep oemIkaH >KOMJIO KWieN ublra» [Anmapos, 0.
155]. dumok, Oy Wopaa yK THHISII KUCOKIIOPHEH
CTHJIMCTHK Basbliipasiapbl TypbIHAa OalllJIaHTbIY
(uKepiaop SUTENTOH USSP HUre3 Oap.
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«TuHmem KHUCOKIIOp» TUTSH TEPMHH OepeHue
tankeip L. ATHarynoB 6enon I'. AnmapoBHBIH yp-
Ta MOKTOMIOp edeH «l'pammarnka. CHHTaKCHC)
(1934) nmopecnmereHmo KyJulaHBUITaH. ABTOpIap,
OcpeHUCIOpPAOH  OYJIBIN, TE3Y4Ye TEPKArewiap
HUATE3CHI9, THHJASMI  KHUCOKIOD  apachIHAArbl
MOTI'BHO MOHOCOOOTIIOPEH advbIKiapra OMTBLIANap
hom, THHZIOIIT TYTE KUCOKIIOPTS A9 UT'BTHOAP UTET,
aJapHBl «T€3MJ HSPUYCH KUCOKJIOP)» UMl aThIAap:
«Te3Mo wmspUeH KHUCOKIIOpP aeprbiu OynbIpra na,
TOMaMIIBIK KM XdJ OyibIpra Aa MOMKHH. Te3Md

WSAPYCHHOp  apachkiHma  hom,  SIKM,  STBHH
Tepkorewnope kuio anmerinap. lllyra kyps Oep
¢dbopmanarst usipYeH KHCOKJIOPHEH, TUH

KHCOKIJIOpME, Te3Md HAPYEHHOpPME HKOHEH Oeny
©UCH, aJapHBIH apacblHa hu4, SKH TepKorewiape
Kyen Kapapra KApaK Oyna» [ATHarylioB, AJIapos,
6. 19].

XX racelp ypTajgapblHAArbl Xe3MaTIopad Oap-
JBIK SKOMJIQ KHCOKIOPEHEH THUHASUIIOHEN KHIIQ
aIybl, ajap apachblHIarbl OoMIOHEIIHEH NHTOHALMS
hom Te3yue Tepkoreunop SPAOMEHID TOPMBIIIKA
AIIBIPBUTYBl, TUHASUI KHCOKIIOP SHBIHAA TBIHBIII
Ounresope TypbIHIA MOrblIyMariap KHTEPEd
[3okumes, 1958], [Xanrunmuu]|, [3akueB]. Amapna
TUHJIOUI ~ KUCOKJIOp  Oemon  Oofiie  Oyirad
TOMYMUJISIITEPYUE CY3JIOpIa O9 UrbTUOap Oupena:
«KeMioHEH THHIOII KHCOKIOPEHHOH COH SKH
alapJaH anja TOMyMHJISIITEpPYYe Cy3J1ap Oynbipra
MOMKHMH. ['OMyMHIOIITEpY4YE CY3JISp THHASMI
KHCOKJIOpHEH OapbICHIH Oepra JKBICTI,
TOMyMUJISIITEpEn oiTonmop, hom amap THHOOm
KHCOKJIOpPHE MApTYYe cy3ra OyicwiHanap. Tuxmom
KHCOKJIOp MSPTYYE CY3HE KalChl SIKTaH XapakTep-

Jacajap, TIOMYMWISUITEpPYYE CY3 [0 HsApTyue
KHCOKHE  WIyJl  SKTaH YK  XapaKTepibli.
lomymunomrepyye cysnmop  Oynblm, TamoTTd

hommoce 1o, Oapeickl ma, OeTeHece, humdaHopCo,
hrukem, huubepe kebek ammanuisikiap hom an-
MAIUIBIK YPBIHBIHAATH CY3JI9p Hepuiop» [39Kues,
1958, 6. 175-176].

C. M. MbpahuMoB THHASIT KUCOKIOPHEH CTHU-
JUCTUK KYyJUIAaHBUIBIIIBIHA WTBTHOAp HTO. Y
«CHHTaKCHK CTHJIMCTUKA» Xe3MaTeHeH «Kemmono
TUHIOII ~ KUCOKJIOPHEH  CTWIUCTHK  POJe»
OyJiereHAo THUHJASII KHCOKJIOPHEH KYJUIAHBLTY
y3eHuaneknapens Ttykrama. C. M. HOpahumos
(ukepeHuo,  «kaibep  sA3ydbUIap,  THHIOII
KHCOKJIOPHEH ~ CUMMETpUsUIE  KYJUIAHBUIBIIIBIHA
ureTHOAp OWpern, Y3 9COpIOpeHIS CajlMaK KbIHa
ara TOpraH, KMH CYJIBIIUIBI A3y aJbIMbl OapibIKKa
kurepanop» [Mopahumor C., 6. 83]. S3yust hom
KYPHAIHUCTIAPHBIH THHASII KUCOKJIOPHE Mapiar
KyJJIaHyJlapbl [a TaJIdM HUrbTHOAPBIHHAH YHTTO
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KamMblii:  «by oupakta Oep-OepceHo  SKBIH
TOpJOpHEH  uWKece Oep  Tepkoreu  OelioH
OepJomuTepens 19, anap TarblH Te3Y WHTOHauusce
ala THHIQLUISHEN KHJIAIOp. THHIAMI KHUCOKIIOPId
aecpy4a 0OachlM sicall SWTEpra KHPOK OynraHnua,
COUIIOMHEH TO3CHD KOUYEH apTThIpy MaKCaTbIHHAH,
anmapHbIH hopkaiicel Oep Yk 09iiyoyde YapaHblH Ka-
Oarnmanysl OemoH kmiepro a9 MeMmkuH» [Llynnma
yk]. CaHanblll KUTKOH THUHAOMII KHCOKIOPHEH
COHIBICHI JIJBIHHaH hoM TepKoreueH KyJUIaHy
CaHayHbIH TOMaMJIaHYbIH Oeiiepd, LIyiail HTen
TUHJOII ~ KHCOKJIOPHEH  TE3MAce  YHKIIOHO.
C. M. UOpahuMOB THHASII KHUCOKIOPHEH KyJlIa-
HBUIBIIIBIH TOpJie CTUJIBJIOP MHCAlbIHIA Jla aHa-
JIU3JIBIN. Macanam, «TOMYMMJISLITEPYUE
CY3JIOpHEH alllaH KUIIYe si3Ma CTHJIBIY, 9 axbIplaH
KWJIYE COMIIOM TeJle CTUIICHD Xacy», — IUI A3a aBTOP
[llysma yx, 6. 84].

Xe3MOTTo THUHJSII KUCOKIIOpHE OoiiM TopraH
yapaJlapHblH  CHHOHUMJIBITBIHA ~ a€pbIM  YPBIH
Oupeno. TUHASII KHUCOKJISOpPHE CaHAl KUTY TEHO
TYreqn, o anapHbl OOWIM TOpraH dapajgapHBIH
OMpeneneHs A9 aepbIM UI'bTHOAP UTY TSN UTEND.
Mocomnon, s hom smco dopmamapeiH Oep KMo
ueHno  (aimanany, hom, Bd, Jga Kebek
TEPKOrewIopHE YWpaTIalTelpy h. ©O. MIyHABIH
MOCBAJIQIOPTd TAIKUM aepbiM 0achM ACHIA. ABTOp-
HBbl THUHJSII KHCOKIJIOpHE O0oiiyloyue uapanapHbIH
Topyie (QYHKUMSUIOPIAS KYJUIaHBUTyJapbl OOpYBIH.
VY anere GpopmanapHbIH coHIoMHe 0O3raH OUYpak-
JApBIH MUCAJIIAp sIpIoMeHIo ucbatiamn Oupa.

2003 emma @. C. Xokumxkanos hom M. M. Ills-
KypoBaJlapHbIH «Xo3epre tarap tene. IlyHkrya-
LUs» TUTSH 3yp Xe3MaTe Oackuia. ['anaTTo, GoHHM
XE3MOTIIOP/I THHIQII KHCOKIIOP SIHBIHIA ©Tep,
HOKTaJbI 6Tep hoM ChI3BIK Kyelly oupakiiapbl acchl-
3BIKJIAHBIN Oapca, oJere Xe3MOTTe MCO THHASUI
KHCOKIIOp OeioH Ooliyie HOKTa, copay, KYIHOKTa
hoM uKe HOKTa Kyenmy oOdYpakiapblHa Ja OachM
scana. ABTOpJap IIAKTHIA KBI3BIKIBI hoMm yiiaH-

JOBIPTBIY  (aKTHK ~ MHCAIAp  APIOMEHID Y3
(dukepiiopen monmwuian  Oapaiap [ XoKHMIKAHOB,
Iloxypona].

®. T'. TammomoB «TuHISII KUCOKIIOpHEH hom
TOMYMUJISUITEPYYE CY3JIOpHEH CHUHTAKCHUK Ba3blii-
¢danape» (2003) MoKamoceHAd THHISII KUCOKIIOP
hom romymunsmrepyde cy3iop sSHbIHAA 1a / 10 / Ta
/ To TepKorewiopeHeH Oyiry-OyiMaBBIHA Kaparl,
amapHelH OepHHYo TepeH aepslll  Ybrapa.
Mokanogo wmynaili yK TOMYMWISIITEPYYE CY3
OCTOH THUHASUI KUCOKJIOP apachlHIa AHBIKIAYJIBI
MOHOCO0OT OyIybl UCKOpTend, hoMm aHbBIH Tepie
oupakjapbl KYIUIOTOH  MHCAIUIAp  SAPISOMEHID
OONMIUTOHS.  ABTOp THHJASII KHCIKJIOp  OeloH
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TOMYMIJISIITEPYYE CY3JOpHEH aeprbid OenoH ae-
PBUIMBIII Ba3blii(ackiHaa KUIYJISPEH /19 acChI3bIK-
nan yro. @. I'. TamnomoB «['omymunamrepyye
CY37Iop anjaH Ja, apTTaH Ja KHJICANap, KyliMa
KOMJIO Xachliim Oylla» JWUT9H HOTHXKY SCBIH
[CanmomoB, 6. 46]. Omma Oap oupakmap na Oy
KarbIAJIoTd TYPhl KWIJIS JUIT SUTET OYJIMBIH.
Axamemuk M. 3. 30KHEB TO Y3 XE3MOTIOPECH/IO
TUHASUI KHCOKJIOPro KaparaH MOrbIyMaTIapHbI
TyIbUIAHABIPEIT Topa. KOrape! yKy HopTiapsl e4eH
CHUHTaKCHC IOpECIIETeHId aBTOpP OapibIK >KOMIId
KHCOKIIOpEHEH Oam, wsapueH hoMm Monanb
KHCOKIIOPHEH [0 THHJISILIOHEN KHIIO alyJIapblH
acChI3BIKIIBIA. ['amuM, Te3ydye TepKoreusaopra
0oiiyie, THUHASUI KHCOKJISP apachlHAArbl MOT'BHO
MOHICO0OTIIOpEH aubIKiIall OMpo, AJAPHBIH Spally
MOCBOJISCEHD, SATHHU Oep YK popmana suco Tepie
(hopMmamapia ma KyJutaHbUIA aja TOPTaH ovpakiap-
ra 0aceIM sicelit [3okues, 2005, 6. 133—-135].
TuHgom KHCOKISp OenmoH Ooiiie COHIBI 3yp
xe3maT — JI. P. MupcuanoBanbiH «Xa3epre Tartap
2% (=187 TENEHID THH/IQIII KHCOKIIOP hom
roMmymmiaImrepyde cysnop» (2010) xaHmuaaTiasik
Jiccepranmsace. ABTOP aHAA Xa3epre Tarap omobu

TEJIeH/IaTe THHJIOIII KHCOKIIOPHEH hom
TOMYMUJIQLITEPYYE CY3JIOpHEH Mopdosnoruk
Y3CHUICKIIOPEH, CHHTaKCUK  (DyHKUUSUIOpEH

TUKIIEps [Mupcuarional].

JKeMioHeH THHASII KHCOKIIOPEHS TaTap TeJeH
YKY-YKBITY METOJWKACHI KbICANApbIHAA WUI'BTHOAP
urens. [amumHop  onmere  TemaHBI  aHJATY
METOJIMKAChIHBIH ~KyJlal MKOHJIEr€H TaHbIHIap
[Improving efficiency of teaching the Tatar lan-
guage to a foreign audience], [On the origin, pho-
netic variants, semantic and stylistic peculiarities
of the use of the affix-lar in the Turkic languages],
[Husnutdinov, Sagdieva].

Ten GeeMeHId THHISIT KHCOKIIOPTd Ooitiie Te-
3eM JHUTOH TOIIEHYO 10 OWK akTyainb. Y HOKB
MEHO THUHJIQII KHUCOKIIOPHEH CTHIIUCTHK KYJUIAHBI-
TBIIEL OeoH Ootine. «THHIOOII KHCOKIIOpE SKH
TUHJIOII JKOMIISJIOpE Kym Oylly apKachlHIa, OWK
HBIK JKOCHKEJIOHTOH TaJli SIKU KyIlIMa KOMJIOTd Te-
3eM auiep» [3akueB, 2005, 6. 353]. Tezem Oapibik
SKTaH nOa OWK HBIK OCIKaH TEKCT Oymapak
aHnatbuia. THHASII KHCOKIOpHE SUCO THUHASUI
KOMIIOIIOPHE Te3el KHUTY, WH OepeHYe 4YHuparTa,
IIUTBPU SCIPIIAPTS Xac, CUPIK KeHd OyJica jaa mpo-
3a 9COPIIOPEHAD 119 0UpaTHIpra MOMKHH.

lagorTs, TezemueH canay hom tem Oyere ae-
peuten Topa. Canay hoMm Tem OyiekiIopHEH ypHa-
nry TopthOe, WHTOHAIMS Y3EHYQJIEKIIope OeloH
Ooliie, Te3eM TOIIMd, KYyTopesMo hoM KaTHamI
Tepiopre Oynens. @. SpymuuHblH «O3aK-03aK
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sHa4YaKk» MIMTBIPEH/Id TOIIMO Te3eM (QaiifanaHbuia,
YOHKHM HH 3JIeK caHay Oysere, aHHapbl Tem Oylek
YPBIH ana:

Keme 6ut yn 6ep yugak:
YTBIHBIH casia TOpcaH,
Kemnapen ana Topcas,
bepa3s ky3rareln KylicaH,
VYTBIH yATBIN KyHCaH,
JlaBbLgaH cakiblii ajcaH,
SIBRIMHAH KaIlIBIA aJIcaH,
CYHTOH/IS 6pTaIocoH,
SIHa Ked OMPraNacoH,
Kymepen taparmacas,
VYPBIHBIH SIHAPTMACaH,
Tam 6eon 6acTeIpMacaH,
Bo3 6enon kaTeIpMacaH,
SInKBIHHAPBIH YPIIOTCOH,
Kymepnapen nepnoTcon —
By yuak

O3ax-o3ak sHavax [SApymmn, 2003, 6. 264].

TesemHeH Oynekiope apachiHIa TOPIE MOI'BH
MeOHOCO0oTIOpe ypHama. Illynm sikTaH wus Te3eM,
x000p TE3eM, BAKBIT TE3EM, aepThId TE3EM, BAKBHIT
TE3eM, YPBIH TE€3€M, POBEII Te3eM, C0QI Te3eM,
MakcaT Te3eM, IIapT Te3eM, KHpE Te3eM,
aHBIKJIArBIY TE3EeM, SHJIJNIIC Te3eM, Te3yJie Te3eM
KeOCK TOpKeMHOp aepbuia. by oupakTta caHay
OyJNereH7® THHJASII  KHCOKIAP J19, THUHJJMI
YKOMIIOJIOP J19 KYJUIAHBLUTBIPTra MOMKHH.

THHIOII KUCOKIIOP, IIYJ HCANTSH, TE3EM [19
TaTap TCJICHAQ OJJICK-3JICKTOH YK KYJUJIaHBUITaH.
buk OGOpBIHTHI sI3MayapiaH albIll Xo3epre oao0m

9CopIIPAD AJIAPHBIH MaTyp  YPHOKIOpEH
ouparbIpra MOMKHUH.
CoHrsl elapaa  JKeMIIoIore  THHJIQII

KUCOKJIOPHEH CTWIMCTHMK KyJUIAHBUIBIILIBIHA 12 3Yp
ureTHOap Oupens. Tere skm Oy mIarelippHEH,
A3y YBIHBIH TEN-CTHIIb Y3CHUQJIEKIISpEH
aHaIM3JIaraHaa  Ja,  QCOpJIOPASre  THHASII
KUCOKJIIOpHEH HUHIM  ¢opmaaa  (aiinananysl,
00pa3NbUIbIK, CYpoTNIdY dYapachl Oynapak mehum
poOJb  yWHAraHJIbITBl  acchi3bIKIaHa [Nurieva],
[Practical aspect of comparative research on the
material of the Russian and Tatar Languages: XIX—
XXI centuries]. By uce, y3 umparhiHIa, Xa3epre
TaTap 940U TEJICH TarblH Jja KaMHJUISIITEPYTS, Te
HOpMaJIapbIH cakjiayra 3Topred OyJIbI Topa.
lynait urern, THHASII KUCIKIISP 03aK BAKbBITIAP
JOBaMbIH/Ia ©HPIHETICIl KUJIET, HOTHKIop Ourene
Oep KaJbIlIKa CalbIHTaH AUAPTe MOMKHH. CHHTaK-
cuc OeoH Ooiine poHHM XE3MOTIOPI, IOTaphl YKY
Hoptel hom romymu OeneM OHpy oelIMaapbl e4eH
A3BUITaH JOPECIIEKIOpAd aHylaTMa Oep YK, THHIQUI
KUCOKJIOpHE OOMIIoN KUIIo TopraH dapanap Ja 69xac
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TynblpMeiid. MH MehmMe: xo3epre keHmo onere
Yapajgap THHJIOII KUCOKISp OelloH OepieKTs HOKb
MEHO (PYHKIMOHAIb aCTIEKTTa THKIIEPEID.
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N3 UCTOPUHN NU3YYEHHUA OAHOPOAHBIX CUHTAKCHYECKHUX
KOHCTPYKIUI B TATAPCKOM A3bIKE

Pamunasa Kamuiaesna CarnueBa,
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B craTtbe paccMaTpuBarOTCsS OJHOPOAHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIUH: PACKPBIBAETCS B JHHA-
MHKE UCTOPHSI X W3y4YCHUS B NIEPBBIX IPaMMAaTHKaX M COBPEMEHHBIX HAay4HBIX paborax. Obpamiaercs
BHHMaHHE Ha CIIOCOOBI M CPEJCTBA CBS3M B 3TUX KOHCTPYKIHSX, UX POJIb B CTHIIHCTHKE. BhIsBIEeHA
pPOJIb OJHOPOJHBIX COYETAHUN WM IPEUIOKEHUM B CTPYKTYpPE IMO3TUYECKUX IPEIUIOKECHUM, HX

(YHKIMOHATIBHO-CTHIIMCTHYECKAs (PYyHKIIUS.

KiaroueBble ciioBa: OAHOPOJAHBIC YJICHBI, YICHBI NPCAJIOKCHUA, CPCACTBA CBA3U, UHTOHALIHA, CO-

103, CMBICIL, PSII.
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